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THUITIOJIOI'IA ETUMOJIOI'TYHUX BY KBAJII3MIB

Anomauisn. I[lonpu me wo onuc npodoremu OyKeanizmie mac 0agHw mpaouyiro, 6a2amo acnek-
mi6 GUBUEHHS eMUMOIO2IYHUX OYKBATIZMIE NPOOOBIHCYIOMb 3ANUUAMUCS BIOKPUMUMU OJ18 HAYKOBO2O
NI3HAHHA AK ) 302ATbHOMEOPEeMUYHOMY, Max i 8 NPUKIAOHOMY Naaui. AKmyanvHicme memu cmammi
3YMOBIEeHA MAKONHC POSUWUPEHHAM KOLA HAYKOBUX IHMEPECi8 YKPAIHCLKUX NePeKIa003HABYI8, OCKINbKU
00CNIOMNHCeH s MUNOO2I] OYK6anizMie ma ix nposeie € xou i He HOBOW NPoOIEMOI0, ale Malo Onpa-
YbOBAHOIO AK 8 MeoPemuUKo-mMemoooslo2iYyHOMY, MAK i 6 NPUKIAOHOMY dchekmax. Y npononosauiii
cmammi po32NAHYmMO 8 MeopemuKo-npUKiIaoHOMy ACneKmi 0cobIUBOCmi 8USHAYEHHs Ma MUNOJO-
il emumono2iunux Oyxkeaniamis, abo xubnux opysie nepekiadava. Memow pobomu € onuc emumo-
JIO2TYHUX OYKBANI3MI8 KPi3b NpuMy CYUacHo2o nepekiadosunascmea. [locmasnena mema 3ymosuna
BUKOHAHHS HU3KU 3A80AHb, ) MENHCAX AKUX YIMOYHEHO GU3HAYEHHS emUMONI02TUHUX OVKEANi3Mi8, Onu-
CanHo 0codIUBOCMI MUNONOR2IT PIZHUX NPOAABI6 emUMON02iuHUX OyKeanizmie. OKpeclieHo KeiHmeceH-
Yi10 NOHAMMSA «eMUMONOIUHULL OYKBANIZM», PeNe8anmHuy Ol POZVMIHHA MEXAHI3MY NepeKIaoaybKoi
inmepgepenyii ma akmyanbHy 0/ CY4ACHO20 NEPEKIA003HABCIEA, PO32NAHYMO, NPOAHANIZ308AHO MA
NPOLNIOCMPOBAHO PI3HI MUNU eMUMON02IYHUX OYKBANI3ZMIB. 3a3HAUEHO, WO eMUMONI02IYHI OYKEANI3MU
€ NOMUTIKOIO NepeKnaoayd, sIka NolA2aA€ y GUKOPUCMANHI NPU NePEeKAaAdl 308HIUHbO CXOH 020 C108A
Yy CIOBOCNONYUEHHSA, HE MOMONCHO20 8 NIAHI C8020 3HAYEHHS MOBHOMY 3HAKOGI opulinany. Pizni
YUHHUKU NOABU eMUMONO2IYHUX OYKEANIZMI68 CNPUAIOMb BUOKPEMAEHHIO MAKUX iX munia: auenilicbke
bazamo3HayHe c1080 30icacmbcs 3 YKPAIHCOKUM He Y 8CIX 3HAYEHHSX, a JTuuLe 8 00OHOMY-080X, YKpa-
iHCbKe 1080 MA€E MAKi 3HAYEHHS, AKUX HEe MICMUmMb AHIIIUCbKe, [ 8 YKPAIHCbKO20, I 8 AH2NIUCHKO20
C08a, KPiM CRITbHUX 3HAYEHb, HASIBHI MAKOMNC 61ACHI, cCneyuiuni;, nodioHi 3a popmoro anenilicoKi
ma YKpaiHcvKi C106a He MAlOMb CNIIbHUX 3HAYEHD.

Knwuogi cnoea: o6ykeanizm, emumonociunui Oykeanizm, inmepgepenyis, munonoisi, Xuoui
Opy3i nepekiaoaua.

© Mary3koBa Onena, Koanenko Ombra, 2023
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TYPOLOGY OF ETYMOLOGICAL LITERALISM

Summary. The description of literalism problematics is an age long tradition. Notwithstanding
this fact, many dimensions of etymological literalisms or translator’s false friends have been open
for academic research both in theoretical and practical aspects. The article focuses on such kind of
literalisms as etymological literalisms and explores their definition and typology. The subject matter
of this article is crucially topical and reflects the current demand of modern theory of translation
for new and profound research in this sphere.The objective of the article is to describe etymological
literalisms through the prism of modern Translation Studies. The objective determined the tasks of
the research: to define the term “etymological literalism” and to classify their multifaceted essence.
Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive methodology and devices.

The innovation of this article lies in specifying the quintessence of etymological literalism
notion which is relevant for understanding the translation interference mechanism and crucial for
modern Translation Studies; highlighting and analyzing different types of etymological literalisms.

The article claims that etymological literalisms are the result of interference between two
languages which leads to translation mistake of usage of externally similar word or word combination
that doesn t respond in meaning to corresponding word in the original. Various factors of etymological
literalisms origins contribute to their types selection: English polysemantic word coincides with the
Ukrainian one not in all meanings but in one or two, Ukrainian word has meanings that are absent
in an English word; both English and Ukrainian words have besides common their unique meanings,
similar in form English and Ukrainian words do not have common meanings.

Key words: etymological literalism, interference, literalism, translator s false friends, typology.

IlocranoBka  mpodaemu. byapb-skuii  cBimomocti. OueBHIHO, came IIi€l0 00CTaBH-

MepeKiiaj 3aBkKIU TOYHMHAETHCS 3 OyKBaJIbHOI
MiJICTAaHOBKH, TO)XK OCHOBHE 3aBIAaHHS TEpEKIa-
Ja4ya — NUITXOM TpaHchopMallii Ui KOPUTyBaHHS
OyKBaJBbHOTO MEpeKIamy (Tam, e e HeoOXiaHO)
HABUUTHCS BiJIHAXOJUTH ONTHMAaJbHHUU BapiaHT,
MOCTYTIOBO JOJAal0YH 1HTEp(EepeHTHUI BILTUB
TEKCTY OpUTIHAITY.

Jlo onTHMalBbHOTO BapiaHTy MEpPeKIarLy
nepekyagad Wae NUIsIXoM J00opy Ta BifCito-
BaHHs BapiaHTIB, METOIOM «CTPOO 1 TTOMHIIOKY.
[Tpu boMy mepexIiagad JOXOAUTH MPABHILHOTO
MepeKIIaay yepe3 «3arepeucHHs 3arepedeHHs,
TOOTO Kpi3b TpaHchopMallito OyKBaJIbLHOTO TIEpe-
KJ1a 1y, HAsIBHOTO X04 O B HEUiTKi# (hopmi B fioro

HOIO TIOSICHIOIOTh TaK 3BaHHWA «MOBHHUH TiITHO3
OpUTiHATY» — CIOB3aHHA B Oik OyKBaJizMy, 110
3a MEBHUX YMOB (yTOMa, MOCIAOJICHHS yBaru
TOIIO) CIIOCTEPEKYBAaHE HABITH y JOCBIIUCHHUX
nepekianadi. Ik MPOMDKHUEI TPOIYKT Iepe-
KJIQJAIBKOTO TMpoIiecy, OyKBali3MU 3’ IBIISIFOTHCS
y BHIIaJKaX, KOJIM 3 TICBHUX MPUYUH ITEPECTAIOThH
NpaIioBaTH MEXaHI3MM BianutiQyBaHHS Tepe-
KJIaJy 1 Ha BUXOJIl OTPUMYEMO HE BIIOBHI JOBEp-
IIeHI BUPOOH.

HesBaxaroun Ha Te IO ONKC MPOOIEMHU
OyKBaJIi3MIB Ma€ JaBHIO Tpajullifo, Oararo
aCTEeKTIB BUBYCHHSI €TUMOJIOTIYHUX OyKBasIi3MiB
MIPOJIOBXKYIOTh 3aJUILIATHCS BIIKPUTUMHU JIJIS HAY-
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KOBOTO Mi3HAHHS SIK Y 3arajJbHOTEOPETUYHOMY,
TaK 1 B MPUKIAIHOMY IUIaHax. Toxk 0coOIuBOi
aKTyaJIbHOCTI HAOyBa€ ChOTOMAHI JOCIIKEHHS
nepekaganpkoi iHTepdepeniii Ta OyKBai3MiB
3 OISy Cy4acHOTO MePEeKIaI03HaBCTBA. AKTY-
AJIbHICTh TEMU CTATTi 3yMOBJIEHA TAKOXK PO3ILHU-
PEHHSAM KOJa HAyKOBUX IHTEpPECiB YKpPaiHCHKUX
MEePEKJIAI03HABINB,  OCKUIBKA  JOCIIJKEHHS
TUNOJIOTIi OyKBasi3MiB Ta iX MPOSIBIB € X0Y 1 HE
HOBOIO ITPOOJIEMOIO, aJie MaJIO OMPALIbOBAHOIO SIK
B TEOPETUKO-METO0JIOTIYHOMY, TaK 1 B IPUKJIIA/I-
HOMY acmekTax. Lle Texx yBupasHIOE aKTyalib-
HICTh TEMaTHKH CTATTI.

AHaJIi3 OCTaHHIX HOCJiIKeHb i my0Ji-
Kaliii. Y cydacHOMy BITUM3HSHOMY IE€peKiIa-
JTIO3HABCTBI JOCIITHUKH TOPKAIOTHCS TpodiieMa-
TUKH 1HTepdepenLii Ta OykBai3MiB, OB’ sI3aHOT
3 BU3HAUEHHSIM Ta PO3MEKYBaHHIM 1HTephEpeHITii,
OykBanisMy i OykBanmbHOTo nepeknany (K. besma-
noBa, A. bByayma, 1. Bonomoxk, 1. Jlepix, M. Kupu-
noBa, O. KoBanenko, O. Mary3koBa, H. Pubina,
C. Ckuba, O. Ynukan, O. 11la6mii, JI. ApoBenko);
3 YMHHUKAMH, IO 3yMOBIIOIOTH OyKBaJli3MHU
(O. I'punbko, O. KosaneHko); 3 OykBaslizMaMH SIK
BUJOM nepekiaaaupkux nomuinok (H. Jlemyxosa,
A. Pomik, M. briaxko); 3 THITOJNIOTIEI0 JIGKCHYHUX
(O. Kosanenko, 0. YepHoBa) 1 CTHIICTUYHHX
oykBaiizmiB (O. MaryskoBa, O. Koasienko). ®pa-
TMEHTApPHO i TE30BO OKPECICHO TaKOXK THUIIOJNO-
riro erumoniorivaux OykBamizMiB (O. Koasnenko,
1. PaeBchbka).

CborosiHi BXKe€ YCTaJI€HUM € BHU3HAYCHHS
OyKkBasi3My $K IOMWIKHM II€peKiajgada, sKa
noyisirae B mepenavi GopMaibHHX ab0 ceMaH-
TUYHUX KOMIIOHEHTIB CJIOBA, CJIIOBOCIOIYYEHHS
yu (pasw Ha MIKOAY 3MICTy uM iHOpMaIlii po
ctpykrypy (M. bnaxxko, O. Mary3koBa, O. Koa-
neHko, I. PaeBchka Ta iHmi). Taka momuika BUHH-
Ka€ BHACIIJOK XMOHOTO PO3YMIHHS TOYHOCTI
MepeKsIaay, CIINOro KOMiIOBaHHS I1HIIOMOBHUX
0COONIMBOCTEH, M0 MPU3BOAUTH JO CTBOPEHHS
XUOHUX 3HAKOBUX 3B SA3KIB MK JBOMa MOBaMH
Ha mijicTaBi popManbHUX YU CEMAaHTUYHUX 3B’ 513-
KiB, TIOPYIICHHS HOPM MOBH, SKOIO 3JIIICHEHO
nepexIia, abo 10 CIIOTBOPEHHS CEHCY, a 31e01J1b-
IIOTO JI0 TOTO i TOrO Pa30OM.

MeTta Hamoi po3BiAKH — CUCTEMHUH OMHC
€TUMOJIOTTYHMX OYKBaJi3MIB Kpi3hb MPU3MY
CYy4aCHOTO TIepeKIIa03HABCTBRA.

JlocsirHeHHS TOCTaBIEHO METH CTAJI0 MOXK-
JIMBUM YHACIIIOK BUPIIICHHS HU3KH 3aB/IaHb:

— YTOYHEHHS BU3HAYCHHs OyKBaJli3MiB;

— HaBeJCHHS JAe(iHINIT eTUMOIOTIYHUX
OyKBaJi3MiB;

— BUCBITJICHHS THUIIOJIOTIi Pi3HUX NPOSBIB
eTUMOJIOTIYHUX OyKBaIi3MiB.

MerTta, 3aBmaHHs 1 MeETOAOJOrIYHA Oasa
JOCITIKEHHS 3yMOBHJIM HEOOXIAHICTH 3aCTOCY-
BaHHSl KOMIUIEKCY 3araJibHOHAYKOBHUX MeTOAiB
i omepaniii, a came: cnocmepesicenns, iHOyKyii
Ta 0edyKyii, ananizy i cunmesy, MakcoOHOMIi Ta
MOO0en08aHHs Uil TEOPETUYHOTO OCMHUCIICHHS,
BIIOPSIIKYBaHHS, y3arajdbHEHHs, Kiacudikaiii Ta
OIUCY CTPYKTYPH 13MICTY AOCIIJKYBAaHUX (hEeHO-
MeHiB. Cepel KOMITIEKCY cneniaJbHUX MeTOodiB
i omepauiii y poOoTi BUKOPUCTAHO 3iCMagHUll
Memoo, mMemoo MpaHcHOPMAYiuHO20 aAHANI3Y,
MeMmoo «HOPHO20 AUUKAY.

HaykoBa HOBHM3Ha pOOOTH MOJIATAE B TOMY,
1110 B Hili ynepiie yHi(piKoBaHO i YTOYHEHO KBiH-
TECEHIIII0 TIOHTTS «ETUMOJIOTTUHUM OyKBaIIi3M»,
peNeBaHTHY Ul PO3YMIHHS MEXaHI3My Iepe-
KJIaganpkoi iHTepdepeHmii Ta akTyalbHY s
CY4YacHOTO IEePeKIIaJ03HABCTBA; 3aPOIIOHOBAHO
aBTOPCBKY MOJEJIb THIOJOTIl €THMOJIOTIYHUX
OyKBai3MiB.

TeopeTnyne ii 3HAUYEHHA TMOJSATaE HacaM-
nepes y BUCBITJICHHI (DyHKIIOHYBaHHS €TUMOJIO-
riyHuX OyKBaMi3MIB 13 MONIALY MEPEKIIaT03HaB-
crBa. OTprMaHi J1aHi MOMIHOIIOIOTh 3HAHHS TIPO
nepeKyiaganpky  iHTepdepeniiito, OyKBaJIbHUN
nepekiaj i OyKBaji3Mu, MatOTh BaroMe 3HAYCHHS
JUI TEOPeTHUYHUX Yy3arajbHEeHb Yy LIApUHI Iepe-
KJIaJJO3HABCTBA Ta CIYTYIOTh (PyHIAMEHTOM ISt
MOJANBIINX HAyKOBHX PpO3BiAOoK. Jlo Teoperuu-
HOTO apCeHaly Cy4acHOIo IepeKyIa 03HaBCTBA
BBEJICHO THIIOJIOTII0 €TUMOJIOTIYHUX OyKBai3MiB,
YTOYHEHO MOHSTTS €TUMOJIOTTYHOTO OyKBai3My.

[IpakTUyHa IIIHHICTH CTATTI MTOJISITA€ B MOXK-
JMBOCTI BUKOPUCTAHHS OTPUMAaHMX BHCHOBKIB
1 pe3yJbTaTiB y JICKIIHHUX KypcaX, CIEIKypcax
Ta Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX 13 MEPEKIaT03HAB-
CTBa, Teopii IepeKnay, NPaKTHUKHU MepeKaamny. Ii
NPaKTUYHI HaJ0aHHS MOXYTb CIyT'yBaTh OCHO-
BOIO JUUISl YKJIQJaHHS MiAPYYHHUKIB 1 HABYAJIbHHUX
NOCIOHUKIB, HUMU MOYKHA TaKO)X CKOPUCTAaTUCS
IIPY HAllMCaHH1 HAYKOBUX Ipallb.

Bukaan marepiady. [IpyurHa BUHUKHEHHS
€TUMOJIOTTYHHX OyKBaIi3MiB IOJIATAE B 30BHIMTHIN
CXOXKOCTI IHO3EMHHX Ta YKPATHCHKUX CIiB, Y iXHIH
noioHoCTI Tpadivnii yn GoHeTHuHIN. ToXX eTH-
MOJIOTIYHMIT OyKBaJi3M MM BHM3HAYAEMO SIK
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MOMMWJIKY TepeKIiajiada, sKa IOJsTrae y BUKOPHC-
TaHHI TP TIEPEKIIaal 30BHIIIHBO CXOXKOTO CJIOBA
9H CJIOBOCTIOyYEHHSI, KOTPE HE BIIMOBIIa€ CBOIM
3HAUEHHSIM MOBHOMY 3HaKy opuriHany. [Ipore
30BHILIHS CXOXKICTHh HE 3aBXKAM 03HAYAE 1JE€HTUY-
HICTb YU HaBITh ONM3bKICTh 3HaueHHs. MokHa
HABECTH JIOBTUH TEpeliK aHDIIKWChKUX CIIB, SIKi
MaloTh B YKPaiHCBKii MOB1 «ETHMOJIOTIYHI» Bij-
TIOB1THUKH, IO HACTIPAB/l TAKUMH HE €.

Taki cnoBa, ImomiOHI 3a HamKMCaHHAM a0o0
3By4aHHsIM, MPUUHATO HA3UBATH «XUOHUMH
apy3simu nepexiaagada» (XIIID). [lo xareropii
XJIT Hanexars 1 ICEBIOIHTEPHALIIOHAIBHI CIIOBA.
PesynbraroM TeHaeH1I1 nepekiagaya BCTAaHOBUTH
XHOHI €KBIBAJICHTH € TaK 3BaHUU MHMOBLIbHUI
OykBaiizM. BiH 3yMOBJICHHI IMOMHIKOK Tiepe-
KJIaJia4ya 1 MpOsIBIISIETHCS B 30JIM)KEHHI CITIB Pi3HUX
MOB Ha OCHOBI 3BYKOBOi a00 rpadiunoi momioHo-
CTi, a HE Yepe3 30ir Mo3HAYCHUX HUMHU TOHSATH Ta /
ab0 B pe3yabTaTi Mmepeksaay CIiB 32 OCHOBHUM,
3a3BHYail HANYACTOTHIIINM 3HAYCHHSIM.

VY Tteopii mepexnany BiAOMUNA TaKWi TPH-
KJIaJ]; aHDTIMChKE CIIOBOCTIONYYEHHS 3 IHTEpHAIli-
OHAJIBHUM CIIOBOM Secretary (Secretary of State)
Ta aHajoriyHe (paHily3bke CIOBOCIHOIYYEHHS
le secretair d’Etat. O00X X HEPIAKO MepeKIiaaa-
I0Th YKPaiHCHKOIO MOBOIO OJTHAKOBO — 3a JIOTIO-
MOTOI0 KaJIbKH Oepitcasnuli cekpemap, 3a3Budan
y MEAIMHOMY JMCKYpCl, aBTOPU SKOTO MOCTIIHO
MPAIIOINTh Y peXuMi oOMekeHoro 4acy. [Ipore
aMepUKaHChKUil Secretary of State — 1ie MiHICTp
3aKOPJOHHUX CIpaB (OUB. TakoxX Secretary of
State for Defence — minicmp oboponu, Secretary
of State for Education — minicmp oceimu). lle
HallBUIIMII piBeHb MIHICTPIB, $KI KEpYIOTh
JEP)KaBHOIO TMOMTHKOW. DpaHIy3pKuil X [e
secretaire d’Etat — 1€ TINBKU 3ACMYNHUK MIHi-
cmpa 1 °He Oubiie. Ane OJU3bKICTh 30BHINTHBOT
(hopMU CIOBOCIIONYYEHb PO3XOJODKYE TIEpeKIia-
JaJda, 1 BiH MPUITYCKAETHCS TTOMUIIKH.

HaiiBaxnuBimuM 1 HaMNOIIMpPEHIIMM
BHUMAAKOM po30iKHOCTI 3HaueHb y X/III € pos-
ODKHICTB iX HpeIMETHO-JIOoriyHoro 3micrty. Ilpu
IbOMY MOKHA BUIUTMTH 4 BUIW TaKUX PO301K-
HOCTEH 1, BIAMOBIAHO, 4 THIH €THMOJIOTiYHHX
OyKkBaJIi3MiB:

1. Amnrmiiceke Oararo3HadHe cIoOBO 30i-
raeTbCs 3 YKpalHCBKUM HE Yy BCIX 3HAYCHHSX,
a JIMIIe B OTHOMY-IBOX.

2. YKpalHChKE CIIOBO MAa€ 3HAYEHHS, SAKUX
HE MICTUTH HOro aHMIINCHEKAN BIIIOBIJHUK.

3. I B yKkpaiHCHKOTO, 1 B aHTITICHKOTO CIIOBA,
KpIM CIUJIbHUX 3HAY€Hb, HASIBHI i crienuQivHi.

4. IToni6Hi 3a GOopMOIO aHITIIMCHKI Ta yKpa-
THCBKI CJIOBa HE MAIOTh CHUIBHUX 3HAYEHb.

Po3misiHeMo JokimagHie KOXKEH 13 4OTH-
PBHOX MIITHUIIIB.

1.1. AHmiilficbke ¢J0BO 30iraerbcs
3 YKPAIHCLKHUM He B YCiX 3HAYE€HHSIX, a JIUIe
B OJITHOMY-/IBOX. 371e01IBIIIOTO 11€ PO aHITIIHChKI
CJIOBa 3 MIMPOKOK CEMAHTUKOIO, JIUII OJHE 3i
3HAuUEHb SKUX aHAJIOTIYHE YKpaiHcbkoMy. Harmpu-
KJIaJl, aH[IIACbKUI IMEHHHK record, KpiM aHa-
JIOT1YHOTO YKPATHCBKOTO peKkopd, MAa€ NECATOK
IHIIMX 3HAYEHb:

* ‘3ammc’ (record management — 0in0600-
cmeo, record of a patient — icmopis x6opoou);

* ‘peectpanisi, oOmK’ (to keep a record
of road accidents — eecmu oo6nix / peecmpa-
yito HewyacHux eunaokie Ha dopozax, record of
attendances — cnucok / peecmpayis npucymHix);

* ‘mpoToKos,  OQIUIAHMIA  JOKYMEHT,
apxiB’ (public records — cyoosi npomoxonu,
abstract of record — eumse 3 npomoxony, record
of evidence — npomoxon donumy ceiokis, the
records of the Foreign Office — apxig minicmep-
CcmMea 3aKOPOOHHUX CNpAB);,

* ‘(akTH MpPO KOTOCh, XAPaKTEPHCTHKA,
penytanis’ (to have a good records — mamu
eapmy penymayiro);

* ‘pexopn’;

* ‘3ByKO3aIuC, IatiBka’ (sound record —
¢onoepama);

* ‘icropuuHa nmam’atka’ (Ipo cTaryo, Kap-
TUHY TOINO) (the records of the past — nam am-
HUKU MUuHynozo, the records of the medieval life in
the British Museum — cepeonbo8iuni excnonamu
6 bpumancvrxomy mysei).

MoxkHa AaTé ABI TOpagu SIK YCHHM, Tak
1 mUchbMOBHM TMepekianadam. [lo-mepiie, mpo-
YUTAaUTEe y TIYMauyHHX CJIOBHUKAX CIIOBHHKOBY
CTaTTIO CJIOBa record, 00 3pO3yMIiTH OCHOBHI
3HAYEHHS IIHOTO CJIOBA — II€ JOTIOMOXKE Y BHOOP1
KOHTEKCTyalbHUX BapiaHTiB. Ilo-gpyre, Hama-
raiTecs YHUKAaTH 3aliBUX IMEHHUKIB Y MepEKIIa/Il.
JiecnoBo ab0 MPUKMETHHUK JOMOMOXYTh Haba-
raro mBuAme. HalnpocTimmii npukiam:

Under previous
government, Tory and
Labour alike, the record
of the British ministers
has mostly been poor.

.. AH2RIUCHKT MIHICIMPU
nozamno nokazaau ceoe /
HIYUM He GIO3HAYUIUCH.
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Vei 2onoeni oiiiosi ocobu
HAWO020 OCMAHHLO20
CKaHOALy GUMPAMuiu

bazamo uacy Ha me, uj0b

noxpawumu ceitl u2iso,
3ACHOBAHUIL HA 8I0OMUX
axkmax.

All the principals in our
latest scandal have spent
a lot of time trying to
improve the picture of
themselves that s in the
record.

CnoBa nation, national xpiMm 3Ha4eHb
‘Hallisl, HalllOHAJIbHUI 3/1€017bIIOI0 BKUBAIOTHCS
y 3HAUCHHSX ‘HApoj, KpaiHa, JAepriKaBa; JAEp:KaB-
HUM, HAPOJHUH, BCEHAPOIHUH, 3araJIbHUM

Peace-loving nations — mupono6ui kpainu,

National anthem — deporcasruii 2imH;

National spirit — 0yx napooy;

National economy — Hapoome 2ocnodap-
cmeo;

National debt — oeporcasruii bope ;

National elections — 3aecanvui subopu,

National roads — deporcasri dopoeu,

National defence — obopona kpainu;

National defence forces — 30potini cuiu
oeparcasi.

[lle onuH mpuknan. 3HailoMe HaM CJIOBO
social, BXVBaHe B aHTTIHCHKiA MOBi y 3Ha4YeHHI
coyianvHull, Ma€ M 1HII 3HAYCHHS, HE BIACTHBI
YKpaiHCbKOMY CIJIOBY coyianbHuil. Tox dYacto
116 aHTTIMChKE CIIOBO BHMAarae iHIIMX BapiaHTIB
nepeKyany:

— cycninohuit (social order / system — cyc-
ninbHull 1ao0, social unit — ocepedok cycnintbcmea,
bad social behaviour — anmuzpomadcvka nosedinka,
social standards — nopmu cycninbHo2o scummsi),

— KomnauiucoKuil, opyycuii (social drink-
ing — BUNUBKA 8 KOMNAHII / OpYIHCHA NUAMUKA,
social visit — Opyocuitt  gizum, nposioamu
SHAUOMUX),

— moeapucwvkuil (social character — mosa-
PUCbKA IOOUHA),

— noOymosuil, w0 CMOCYEmMbvCA NOBCAK-
O0CHNO020 JCUmMm;

— ceimcvKuil (social reporter — penopmep
ceimcewkoi xpowiku, a column of social gossip —
8I00LN C8IMCLKUX HOBUH),

— (bionoe.) couianvruil, cmaiHuil, cmao-
Hul (social plants — pocaunu, wo pocmymso epy-
namu, social insects — coyianbHi KoMaxu,).

1.2. YkpaiHcbKe cJIOBO MA€ 3HAYECHHS, SIKMX
He MICTUTB 010 aHITilicbKUii BiINOBITHUK.

Ie 3a3Buuaii OyBae B TUX BHUIAJKaX, KOIU
CJIOBO B 000X MOBaXx 3aro3nueHe 3 TPEThOi MOBH.

[TpoimtocTpyeMo el miATUI TAPOIO CIIIB payio-
nanvhull — rational. CnoBo rational 4acto Bij-
NOB1JIa€ yKpaiHCBKOMY payionanvuutl (rational
method — payionanonuii  memoo, rational
explanation—payionanvhe / posymne nosicHents).
Aute 3BOpOTHA cHUTYyaIlis 1HIIA. YKpaTHChKE CJI0BO
payionanbHuii CTa€ XUOHUM JIPYTOM, TOMY
nepeksagadeBl MOTpiOHO 3HATH TakKl YacTOTHI
nepekanHi BapiaHTH, sK efficient, reasonable,
sustainable  etc:  payionanvma  mexwono-
eisi— efficient technology, payionanvue pivienms —
reasonable / appropriate solution; payionanvhe
suxopucmanns — sustainable / efficient use;
payionanvHa (ekoHomiuna) noaimuka — sound
economic policy; payionanvhe kepysants — good
governance / sustainable management, payi-
oHanvHe xapuyeanus — balanced diet / good
nutrition.

CnoBo ayoumopia wmae 1Ba 3HAYCHHS:
1) ‘mpumiteHHst It 3aHATH Ta 2) ‘JIHOAH, K1
ciyxarTh BUCTYI . COBO auditorium B aHTIili-
ChKili MOB1 B)XKMBaHE JIMIIIC HA TTO3HAYCHHSI MPHU-
MileHHs. [ Jpyroro 3Hau€HHs YKPaiHCBHKOIO
CJIOBA ayoumopisa BiANOBIIHUKOM € aHTITIMCBHKE
cioBo audience.

VYKpaiHCbKe CIIOBO Oajiem O3HA4Ya€ ‘MUC-
TELTBO TEaTpajbHOIO TAHLIO Ta ‘TeaTpajbHy
BHCTABY, 1110 CKJIAAETHCS 3 TAHIIB Ta MIMIYHHUX
PYXiB, CyNpOBO/DKYBaHUX My3ukow’. Tox ykpa-
THCBPKOIO MOBOIO MOXKITUBI  CIIOBOCIOJTYYCHHS
K1acuyHull 6anem, cydyacHui Oanem. AHTIIN-
cbKe cJIOBO ballet no3navae He Oynab-sKuii Oaner,
a TUIbkM KinacuyHuil. Ll pi3HMIS BUMarae Bif
nepekiagada cruenu@iuHux pilieHb y KOKHOMY
KOHKPETHOMY BUTIQJIKY.

VYkpaiHChbKe CJIOBO @apianm Mae Oinblie
3HAU€Hb, HIK aHIVIHCBKE variant, 110 O3HAYa€
‘BaplaHT, TOOTO BHJI03MiHA, PI3HOBUI . YKpaiH-
CBhKE CJIOBO MAa€ TaKi 3HAYCHHS:

» ‘Bepcis’ (BaplaHT TEpeKIaay — version
(AKmo ¥nmerbcs mMpo UMK TeKcT), translation,
way of translation (K0 WAETHCA MPO OKpEME
CJIOBO 200 CIIOBOCHOIYYEHHS), HAIPUKIAL:

Boanocs eussumu minoxu
nouamxosuil eapianm
"xoponu".

It was possible to find
only the original version
of the "crown".
There is a street version
of the bicycle for the
disabled.

Icnye gynuunuii éapianm
genocuneda 0is iHeaniois.

* ‘MOXJIMBICTS’ — option, alternative,

possibility, way. Hanpukna;
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Taxooic modcauuil
eapianm subopy
aABMoMamu4Hoi npo2pamu.
Ipunycmumo, ineecmop
6ubOpas nepuiuii eapianm.

In addition, there is the
option of automatic
protocol selection.

The investor is likely to
choose the first option.

llle oqna mapa ciiB: accurate Ta aKypam-
Huil. Y 1UX CJiB € CIJIbHE 3HAYEHHS: ‘aKypar-
HUMW, perenbHUM, crapanHuil’. Ilpore ykpaiH-
CbKE CJIOBO Ma€ ¥ iHIII 3HAYCHHS, IO POOHTH
IO Tapy XMOHUMH JApPY3siMU. 3BEPHEMO yBary
Ha TIEpPEKJIaJl CJIOBa aKypamuuil aHTIINCHKOIO
MOBOIO:

(mounuii) — exact, punctual;

— (pemenvuuii) — careful, thorough,
(cmapannuii) — painstaking;
(obepexcruu) — careful;

— (be3 nomuok) — neat.

1.3. I B ykpaiHCbKOrO, i B aHIIIHICHKOTO
€JIOBA, KPiM CNiIbHUX 3HA4YeHb, HASABHI i cre-
uugivHi.

Hanpukman, CJIOBO KopecnoHoeH-
yisa, KpiM CHUIBHOTO 3 AHIJIIHCHKUM CIIOBOM
correspondence 3nHauenHs ‘muct’ (business
correspondence — KomepyitiHa KOpecnoHOeH-
yis / ucmyeanusl), Ma€ 3HAYCHHS ‘JIOTHC TIPO
MOTOYHI IOAil B raseri’, AKOro HEMAa€ B aHIIii-
CBKOTO CJIOBa. Y CBOIO Yepry, aHIIIIKHChKE CIOBO
correspondence mae 3HaYCHHSI, K1 HE MTPEJICTaB-
JIeHI B YKpaiHCHKOMY CIIOBI:

* ‘BIJIMTOBIZIHICTD : correspondence between
sound and phonetic symbol — BiIOBIAHICTh MiX
3BYKOM 1 ()OHETHYHHUM 3HAKOM;

* ‘CIBBIIHOIICHHS, aHAJIOTIS : to study the
correspondence of words in different languages —
3aUMAmucs 3iCMasHuUM aHAali30M Cli8 Y PIZHUX
MO8ax.

Ci0BO mexHonozia ta aHIIIICbKE CIOBO
technology taxox € XJII1, ockinbKH yKpaiHChKE
CJIOBO, OKpPIM CIIUILHOTO 3 aHIIIHCHKUM 3HAYEH-
HAM ‘CyKyNHICTh TEXHIYHHUX JOCSITHEHb , Mae
3HAYCHHS, IKHX HEMA€ B aHTIIIICHKOTO CIIOBA:

* y B3HAYCHHI ‘TpaBUjia BHUPOOHHUIITBA
NEPeKIIaIa€ThbCcd AHDIIMCBKOI0 SIK production /
manufacturing processes / methods / practices /
techniques (mexHonoeiune 061a0HAHHS — process
equipment; NopyulenHs mMexHoN02li BUpoOHU-
ymea — breach of manufacturing techniques;
cyuacHi npomucnosi mexuonoeii — advanced
industrial processes; nepedosa mexHonozcia —
best practices);

* Y 3HAYCHHI ‘TIPUHOMHU, CIIOCOOH JIOCHT-
HEHHs pPe3yNbTaTy’ CIIOBO MexHoN02ia/i mepe-
KIIQJA€ThCA SIK fechniques of abo HaBITh y Hera-
TUBHOMY KOHTEKCTI tricks: eubopui / norimuuni
mexwnonoeii — electoral / political techniques,
OpyoHi mexuonoeii — dirty tricks.

CBo€r0  4yeproro, aHIIIHCBKE  CIIOBO
technology Taxox Mae 3HaYeHHS, BIAMIHHI BiJ
YKpaTHCHKOTO CJIOBA, IO BAKIUBO BPAXOBYBATH
IpY TepeKiIai:

* ‘TexHIKa, TEXHIYHI Ta MPHUKIAIHI
Hayku': computer / military / medical
technology — komn tomepua, meouyHa, 8illcbKo8a
mexnika, school of technology — mexuiune yuu-
auwe; the application of new technologies —
3aCmMoCy8aHHA HOBOI MEXHIKU,

* ‘HayKoBa amnaparypa’: aerial and satellite
technologies — naykosa anapamypa, 6cmaHo8io-
8aHA HA JIMAKAX MA CYNYMHUKAX,

e ‘creuianbHi mpuiioMH, TexHIKa’: the
technologies of repression has become more
refined.

3a3HauYUMO, 110 NIMPOKOBKUBAHE B HALLIOMY
MEIaUCKypCl CJIOBO MIEXHO2eHHEe BUKIIUKAE
TPYIHOILI IPU NEpPeKsadi, OCKUIbKM B aHININ-
CBKiIii MOBI Hemae cioBa fechnogenic. 31e01b-
IIOT0 MpALIOIOTh TaKi BapiaHTH, sK industrial
accidents, technology-related / centered
disasters, man-made disasters: BUCIIB mexHo-
2eHHa Kamacmpoga HaWKpalle MepeKyacTH K
technology centered / based disaster.

1.4. MeHII 4acTOTHHUMH € BHUIAIKH, KOJIH
cxoxi 3a popMoOI0 aHIIiNCHbKI Ta yKpaiHCBhKi
CjJI0Ba He MAKTh CHUJILHOIO 3HAYeHHS, SIK,
HANPUKIAJ, magazine —#cypHaa,; complexion—ue
cmamypa, a xonip oonuuys; decade — ue doexaoa,
a deciamb pokKie;, compositor — HE KOMNO3UMmop,
a HabipHux y OpykapHi; division — He OugizioH,
a nooin; intelligence — ue inmenicenyis, a po3ym,
prospect—He npocnexkm, a nepcnexmusa; replica—
HE pennika, a Konis; angina — cCmeHokapois, a He
aHeina; genial — 0obputi, a HE 2eHianbHUI.

Ile onun pocuth TUmoBui XJIIT — cioBo
cxema Ta HOTO TIOXITHI CXeMamuuHui, cxema-
muuno. Cxema aHrniiicekoro diagram. A K10
I[e CIIOBO BXKHTO Yy MEepEeHOCHOMY 3Ha4deHHi? TyT
HEJIOCBIIUEH] MepeKyIaadi 4acTo roBopsATh abo
MUY Th sheme, 3a0yBatouH, 110 1€ O3HAYAE JIes-
KWW IUIaH, KOMOiHaIio a0o Ioch MIabJOHHE
(plan, outline, sketch, stereotyped pattern): cona
cxema — a simplistic blueprint, cxemamuunuii
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nioxio — a simplistic approach, y cxemamuunomy
suensoi — in simplified form.

Sk 6aynMMo, TOBHY pO30OLKHICTH IUIAHY
3MICTY, TOOTO BIJICYTHICTh CIUJIBHUX E€JIEMCHTIB
CMHCITY, 3A€0UIBIIOrO CIOCTEPIraeEMo y BUMAJ-
KOBUX MDKMOBHHMX OMOHIMAaX, sSKi HE MalOThb
€TUMOJIOTTYHUX 3B’ A3K1B. Taki OMOHIMHU 371€01/1b-
IIIOTO HE € JyXe CKJIQJHUMH JIJIs MepeKiiaaava,
OCKUIBKM B OILIBIIOCTI BHMIAAKIB II CJIOBA HE
MalOTh CIIJIBHUX CEM 1 3’ IBJISSIOTHCS, BiAIIOBIAHO,
y PI3HUX KOHTEKCTaX.

Orxe, OyKBaJIi3M SIK TIOMHIJIKA BHHHKAE
B pe3ysibTaTi XUOHOTO PO3YyMiHHS TOYHOCTI, CIi-
IIOr0 KOIMIOBAHHS IHIIOMOBHHX OCOOJUBOCTEH,
10 TPU3BOJUTH JI0 CTBOPEHHS XUOHUX 3HAKOBHX
3B’sI3KIB MIJK JIBOMa MOBaMH Ha ITiJICTaBi (hopMaTb-
HUX YM CEMaHTHYHHX 3B’S3KIB, MOPYIIICHHS HOPM
MOBH, SIKOO 3/IICHIOBAHO TEepeKyIaa, ado 0 CIo-
TBOPEHHSI CEHCY, a 3/1€0LIBIIOTO /10 TOTO i 1HIIOro
pazoM. ETumoutoriyamnii OykBaJizM BU3HAYaEMO
SK TOMUJIKY TIepeKiIagada, sika IMOJsTae y BHKO-
pUCTaHHI TIPH TEPEKJIaJi 30BHIIIHBO CXOXKOTO
CJIOBA UM CJIOBOCTIOTyY€HHSI, KOTPE HE BIIMOBIIAE
CBOIM 3HAYCHHSM MOBHOMY 3HAKy OpHTIHAITY.

Oco0nMBOCTI MPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3Mi-
CTy €TUMOJIOTIYHHMX OyKBaII3MIB YMOXKJIUBIIO-
I0Th BUJIIJICHHS 4 THUTIB TaKUX PO301KHOCTEH 1,
BIANOBIIHO, 4 THMIB €THMOJIOTiYHUX OyKBa-
Ji3MiB:

1. Amnrmiiiceke Oararo3HadyHe clOBO 30i-
raeTbCs 3 YKpaiHCHbKUM HE Yy BCIX 3HAYCHHSX,
a JIUIIe B OTHOMY-BOX.

2. YKpaiHCbKE CJIOBO MAa€ 3HAUYCHHS, HE
NPEACTaBJICHI B aHIJIIHCHKOMY CIIOBI.

3. 1B ykpaiHCBKOTO, 1 B aHTJTIHCHKOTO CJIOBA,
KpIM OJTHAKOBUX 3HAY€Hb, HASBHI 1 crienupivHi.

4. IToni6OHi 3a popmMoOrO aHTITIMCHKI TA YKpa-
THCBKI CIIOBa HE MAIOTh CHIUIBHUX 3HAYEHb.

BucnoBku. IIpoGiema eTUMONOTTYHUX
OykBanizmiB, abo X/III, myxe cxiagHa il akTy-
ajbHa B TEOPIi MepeKiaay, HaBiTh MONPH TeE, 10
MEepeKIagay 3aBkKIu MOXKE 3BEPHYTHCS JIO CIIOB-
HHMKa, a 1HOII M caM KOHTEKCT MOXKE IijgKa3aTh
npaBwibHe pimenHs. [lo-mepie, Hemae CIOB-
HUKAa Ha Marepiajl yKpaiHChKOI Ta aHTIIHCHKOT
MoB. [lo-apyre, He 3aBKIU CIOBHUKH JOMOMA-
raloTh PO3PI3HUTH HIOAHCH BIIMIHHOCTEH y 3Ha-
YeHHsSIX JOTUYHHUX ciiB. [lo-Tperte, momiOHICTH
(dhopMH TICUXOJIOTIYHO «THUCHE» Ha TepeKiaaaya,
MPUTYIUIIOE HOTO MUJIBHICTh, IO HE CTUMYJIIOE
3BEpHEHHS /10 CIIOBHUKA.

IlepcnekTHBM MOJAJBIIUX  PO3BiIOK
0auyuMO B JTOCHI/PKCHHI 1HIIUX THIMIB OyKBaJIi3-
MIB: JIEKCHYHHX, TPAMATUYHUX, CTHJIICTUYHHX.
Kpim Toro, iHTepec npeacTaBisie BUBYSHHS YHWH-
HUKIB [TOSIBU PI3HUX THUIIIB OyKBaji3MiB, a TAKOXK
BHUCBITJICHHsSI CTparerii Ta TakTUK OOpoThOu
3 TaKHUMH [IePEKIaIalbKUMH TOMHIIIKAMHU.
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